
شپږم لېکچر  دژباړي فن او اصول

پښتو ډيپارټمنټ 

يونيورسټي اف بلوچستان کوئټه



نن په دې لېکچر کي به موږ د ژباړي د ستونځو په•

حواله بحث کوو •

ژباړه کوم کوم مسائل لري  •

ژباړه په څه وخت کښي ډېره اړينه وي •

د ژبي او د ژباړي په منځ کښي چي کوم تعلق دي  •

هغه په کوم وخت کښي د زيان سبب ګرځي •

نن به موږ د دې پوښتنو د جوابونو د لټولو کوشش کوو•



اکثره د ترجمې په حواله وئيل کيږي چي بلکل  

داسي ترجمه ده لکه اصل چي وي 

دا اکثره په هغه ترجومو کښي وي چي هغه عام

......افسانه  يا داسي نور‘اصناف وي لکه ناول 

په داسي اصنافو کښي بيا نوري مسلې وي چي هغه

څه پيچيده وي لکه د تحقيق يا د تنقيد يا و دوئ ته 

...................  ورته نور اصناف 



د انګرېزي الفاظو په تر جمه کښي موږ ته تر ډېره ځائ

بې احتياطي په نظر راځي چي د هغه په وجه سره د جملو

رواني ورکه سي بيا نه دا معلوميږي چي دا ترجمه ده

د معيار په حواله يې دا نه معلوميږي  .که تصنيف دی 

چي د کوم معيار دي ځکه چي هئيت يې لا هم نه وي معلوم  

دغه رنګه ترجمې کله په ځينو پېرائيو کښي ځان کلاسيک

ښکاره کړي او په ځينو کښي زوړ او په ځينو کښي جديد  

کله کله خو د تصنيف خپل رنګ ورک کړي...... 



ترجمه صرف و دې ته نه وائي چي د ېوه کس کالئ وبل

هته ور واغوندي بلکه د يو جسم په مقابله کښي هغه رنګ

جسم جوړول دی چي د جوړښت د لحاظه يې فرق نه وي

چي داسي معلوم سي چي په دوواړو زړونو کښي يو روح

دلته د لباس جسم او روح څخه مراد  د  ترجمې ژبه . دی 

د اصل عبارت مرکزي خيال او هغه تاثر دی چي د قاري  

پر زړه او دماغ د وئيلو بعد جوړ سي  



کله نا کله داسي وسي چي و ژباړن ته يوه فن پاره دومره 

خوند ورکي يا دومره فنپاره پر دی حاوي سي چي بيا کله 

ډيې ژباړه کوي په لاشعوري توګه خپل خيالات ورڅخه په ګ

سي چي د ژباړي لوئي ستونځه ده 

ږي  د داسي تر جمې په وئيلو کښي و قاري ته دا احساس نه کي

چي دا فکر د مصنف دی که د مترجم دی  

بايد ترجمه ترجمه وي او تصنيف تصنيف پاته سي 



په ترجمه کښي جملې ډېر ارزښت لري  

ي که د جملې ساخت په پوره ډول په خيال کښي نه و ساتل س

سلسل  بيا د مفهوم روح متاثره کيږي او په ليک کښي د خيال ت

.  هم ماتيږي 

د پېراګراف مغز طورعمومآ د پېراګراف اخري جمله په عام 

ږي   په داسي کولو سره يې مفهوم په خپل حال نه پاته کي.وي 



چونکه هر ليک د مفهوم په اعتبار کيږي چي کله يې اعتبار

د مفهوم خراب سي بيا ادب نه بلکي موږ ورته بې معنا  

ليک وايو 

د ترجمې مزاج د اصل تحرير د مزاج څخه جلا وي د ترجمې 

په وجه سره ژبه د يوه نوي مزاج سره اشنا کيږي 

نوي لهجې او د جملو نوي ساخت ژبه په خپل ځان کښي 

د ضم کولو کوشش کوي چي د ژبي د پاره ګتور ثابيتيږي 



دغه راز د ترجمې بې حسابه نور مسائل سته چي خاص کر

د مترجم سره تعلق لري 

د ترجمې بنيادي ستونځه چي د ترجمې اساس کمزوری کوي

تشبيهاتو‘هغه په ترجمه کښي خپل خيال ګډول او د محاورو 

ژباړه په بې ځائي الفاظو سره کول دی 

په درناوي 

پائ


